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1642 Februar 9 . , Luzern A

SCHREIBEN VOM [MAIL. /SPAN . AMBASSADORBEI DEN KATH. ORTEN] CAR¬
LO [EMANUELE] CASATI AN AMMANN1 UND RAT VON STADT UND AMT
ZUG, "CONFEDERATI CON S . M. [ DEM KÖNIG VON SPANIEN, PHI¬
LIPP IV . ] ", ZUG

Giä non dubbito , che alle SS : W: re  sarä statto participato dalli
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SS: ri [Bürgermeister und Rat ] del Cantone di Zurigo [ dem Vorort der

eidg . Orte ] , che la tanto desiderata plenipotenza di S . M. il Ré mio

Clementiss 1110  Sig: re  segnata dalle sua Reali mani , era arrivata al S.

Don Diego Saavedra [ Fajardo , Ambassador Spaniens bei den eidg . Orten ] ,

che si retrova à Milano , per ripassarsene in queste parti sub . ° che

per parte delle SS : W : sarä avisato , che 1 'Ambasc: re  di francia [Jac¬

ques Le Fèvre de Caumartin ] tenga una med. a  plenipotenza dal suo Ré

[Ludwig XIII . gemeint ] , et che sij messo il giorno et luogo délia Con-

ferenza per una volta finire questa negotiatione [bezüglich der Neu¬

tralität zwischen der zu Spanien gehörenden Freigrafschaft Burgund und

der zu Frankreich gehörenden Bourgogne ] ; hora nel mentre , che si stà

attendendo d. a  risposta , havendo il Sig: re [Jean - Michel ] d' Acosta

[ =Accoste , der Agent der Freigrafschaft Burgund bei den eidg . Orten]

rappresentato hoggi à questi SS: ri [Schultheiss und Rat ] di Lucerna

[dem Vorort der kath . Orte ] , il contenuto d ' una scnttura , che dà qui

sara mandato alle SS : W. re  io con quest 'occasione hd giudicato non

dovere tralasciare d ' anch ' io pregarle à volere ben ponderare le rag-

gioni , che in d. a  scrittura si contengono , acciö che conoschino dove

vadino à parare li artiffitij delli aversari j intenti ad ' impadoronirsi

délia Borgogna , non obstante tutte le promesse , che fanno alle SS : W:

di sospensioni d ' armi et altre , che mai sono statte messe in esequtio-

ne , et medesimam. te  prego le SS : W : à voler dare nell' inst rut ione al¬

ii loro Ambasc: ri [Wolfgang Wickart und Wilhelm Heinrich ] che dovranno

ritrovarsi alla Conferenza [ der VII den Thurgau reg . Orte - VIII Alte

Orte ausg . BE - ] , che deve farsi à frauvenfeld [ =Frauenfeld ] 4 la set-

timana pross. ma [d . h . konkret am 17 . Februar 1642 ] che voglino tratta-

re di quello occorrerä per servitio délia Borgogna con li altri Canto-

ni , quali spero , che medesimam . ^ e  faranno 1' istesso con li loro Am-

basc: ri  che vi mandaranno , et ivi si ritrovarà il sud . ° Sig: r d ' Acosta
C

per trattare con loro quello occorrerä , con che offerendomi come

sempre prontiss: mo  al serv . ° delle SS : W : resto pregrando Dio N . S: re

per ogni loro maggiore prospérité . . . . " .

1) Ammann von Stadt und Amt Zug war damals Beat II . Zurlauben.
2 ) s . EA V 2 , 1231 a 3 ) s . ebenda 1235 b
4) 8 . ebenda 1230 (Nr . 970 ) 5 ) b . ebenda 1230 c

Original , mit Siegel AH 113 , 379 - 380a Blatt 380 und 380a r  leer
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